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THE TRANSLATION OF ISLAMIC TERMS IN AHMAD FUADI'S
NEGERI 5 MENARA

Oleh: M. Fariz Usman

INTISARI

Novel Negeri 5 Menaraadalah sebuah novel yang mengusung tema
religius. Novel ini menceritakan tentang kehidugakelompok pemuda di dalam
sebuah pesantren. Di dalam penulisan novel inyasedengan latar cerita, sang
pengarang Ahmad Fuadi banyak menggunakan kata-kasg-frasa, klausa-
klausa, maupun kalimat-kalimat yang bernuansa isladal inilah yang
mendorong penulis untuk mengamati bagaimana progegdsedur penerjemahan
diterapkan dalam penerjemahan kata-kata, frasa;frgusa-klausa, maupun
kalimat-kalimat yang bernuansa islami tersebut lkdam bahasa Inggris.
Keberagaman prosedur yang digunakan juga mendorpeagulis untuk
menganalisis kualitas dari penerjemahan.

Untuk mengkaji masalah ini secara lebih mendalapgnulis
menggunakan teori prosedur penerjemahan dari Retemark didukung oleh
beberapa teori dari tokoh yang lain serta kritddgemahan yang baik dari
Eugene Nida. Dalam menerapkan teori-teori tersgdamutulis mempertimbangkan
aspek kebudayaan dari bahasa sumber dan bahasmsasa

Penelitian ini menghasilkan kesimpulan sebagakber(1) penerjemah
menerapkan 13 prosedur penerjemahan yang berbaiia; literal translation
(15.24%), transference (37.22%), naturalization6@®%6), cultural equivalent
(0.44%), functional equivalent (2.24%), descriptivequivalent (8.52%),
modulation (4.93%), addition (7.62%), shift (4.48%)mission (6.27%),
expansion (0.44%), couplet (7.17%an triplet(2.69%) (2) kualitas dari
penerapan prosedur penerjemahan dalam menerjemabiidam-istiiah yang
bernuansa islami dalam novllegeri 5 Menaraadalah: 35.42% sangat bagus,
55.60% bagus, dan 8.96% lemah.

Kata kunci: penerjemahan, prosedur penerjemahan, istilah idami, kualitas



THE TRANSLATION OF ISLAMIC TERMS IN AHMAD FUADI'S
NEGERI 5 MENARA

By: M. Fariz Usman

ABSTRACT

Negeri 5 Menaranovel is a novel that has religious theme. Istalbout
the life of a group of boys living in an Islamicdrding house. In the novel, the
author uses many words, phrases, clauses, or sesteglated to Islam. This is
what makes the writer interested to observe howeahweords, phrases, clauses, or
sentences are translated into English. The vaniatfothe procedures used also
encourages the writer to analyze the quality ofttaeslation.

To analyze this problem deeper, the writer usestikory of translation
procedure by Peter Newmark supported by other é&xjped criteria to evaluate a
translation by Eugene Nida. In applying those tle=prthe writer considers the
cultural aspects of both source and target language

The results of this analysis are: (1) the traoslapplies 13 different
translation procedurestiteral translation (15.24%), transference (37.22%)
naturalization (2.69%), cultural equivalent (0.44%Junctional equivalent
(2.24%), descriptive equivalent (8.52%), modulat{dr®3%), addition (7.62%),
shift (4.48%), omission (6.27%), expansion (0.44%guplet (7.17%) and
triplet(2.69%) (2) the quality of the translation proceduresligapto the Islamic
terms found in the novel are: 35.42% very good6@ good, and 8.96% poor.

Key words: translation, translation procedures, |lamic terms, quality
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CHAPTERII

INTRODUCTION

A. Background of Study

Translation has become an important thing at thegt time. We can see
the roles of translation in our daily life, almastevery area. We read news or books
which were originally written in another languagesiéy because someone has
translated it into our language. We enjoy watcHilmgs from another country
because someone has translated the conversatielayue and then made the
subtitle for us. Translation is also very importemacademic. It can be a learning
device for students as there are many scientifakbaranslated across nations.
Besides helping people to know more informatiorgedge or news from other
languages, translation can also help people wiecdibroad to understand what they

need to do in their new residence as they willmaster the new language quickly.

Those facts above show us that the role of transla very significant.
Before we discuss further about translation, welrigst to know what the definition
of translation is. According to Catford, translatis “the replacement of textual
material in one language by equivalent textual nedten another language” (20). For

Levy (via Mahmoud), “translation is a process aincounication whose objective is



to import the knowledge of the original to the igrereader” (147). Nida states,
“translation consists of reproducing in the recefaaguage the closest natural
equivalent of the source language message, fitstrins of meaning and secondly in

terms of style” (12).

From those definitions of translation from the expewe can see that being
a translator is not an easy job. A translator néedsderstand both the source
language (SL) and the target language (TL) wethad he can deliver the messages
properly. Besides, he also needs to know the cbofesituation and the cultural
background of the source language to make hislatms understandable and not
ambiguous in the target language. A translator rnagé the ability to understand the
equivalency and the shift of meaning in the procédsanslating from the SL to the

TL.

At the present time, in Indonesia, the translatibbooks or literary works
like novels and short stories has become populaatrelare many works originally
written in English which have been translated intdonesia like J.K. Rowling’'s
Harry Potter, Stephenie Meyer$wilight Sagaand Dan Brown’§he Da Vinci
Code, Angels and Demors)dThe Lost SymbolThere are also Indonesian novels
which have been translated into English, includimdpnesian most popular novels
Marah Roesli’'sSiti Nurbaya Armjin Pane’sBelengguShackles) and Abdoel

Moeis’sSalah AsuhaiiNever the Twain).



One of the latest Indonesian works which have Iearslated into English
is Ahmad Fuadi’'Negeri 5 Menarawhich has been translated intbhe Land of Five
Towers the novels that is analyzed by the writer. Tlugel was originally published
in 2009 by Gramedia, and then translated into Ehgh the late 2011. This is the
first novel of a trilogy. The second novBanah 3 Warnawas published in early

2012, and the third novel is still in waiting whignis paper is written.

Negeri 5 Menardells about the life of six boys in an Islamic bidiag house
(pesantreh named Madani Pesantren in East Java. Alif, thie ct@aracter who
comes from Sumatra, becomes friends with five oy® across the archipelago.
They were united by punishment. On his first dathis boarding house, Alif was

captivated by the phrasean jadda wajadahe who gives all will surely succeed.

The writer chooses this novel because of some measarst, there are many
Islamic terms used in the source language as thegef the story in this novel is in
an Islamic boarding house. Second, the novel &esting to discuss as there is only
a few of Islamic novels in Indonesia which haverbeanslated into English. Third,
Islamic terms have not been commonly used in Emdgisguage so that this
discussion will be fresh and new. Fourth, analyseligmic terms will add religious
knowledge for Muslims, increase the understandbaugilslam, and hopefully
increase Muslim’s faith. Understanding religiorvesy important for all Muslims.

Allah says:



aga,,,;é}ﬂ/ 3 o

N5 S35 Lug Q,AJN S 1l & s Sl S5 a

“Say: are those who know equal to those who damk? It is only men
who understand who will remember (i.e. lessons fAdlah’s signs) (Az

Zumar : 9).

In another surah:

T c .- /”Jaf .{,a/’,‘ T G gg -
Q)Luulduibj %JJ/JJ/J\ |)”J ',,./.\H)vi'.f ‘j.ia‘; ',,:,\Hiu.ﬂtéﬁ

“Allah will exalt in degree those of you who belesvand those who have
been granted knowledge. And Allah is Well-Acquadhéth what you

do” (Al-Mujadilah:11).

From the verses above, we can see that undersggadthhaving knowledge
of Islamic religion is very important. It will inease our degree in front of Allah.
Hopefully this paper will add religious knowledg® those who read. The last reason
is that the writer finds variation in the way thartslator translates the Islamic terms.

Here are some examples:



Table 1

Table of some examples taken

Source Language Target Language Procedure

madrasahnegeri the state juniomadrasah-
setingkat SMP (Fuadi §)religious schoo(Fuadi 5) | aAddition

madrasattsanawiyah | Islamic junior highschool| Descriptive

(Fuadi 5) (Fuadi 5) equivalent

madrasahkita (Fuadi 7)| Oumadrasah(Fuadi 8)
Transference

From the table above, we can see that the tramslafia source language
word madrasalto the target language varies and makes it infaget analyze the
translation further. The variation of the proceduused also encourages the writer to

analyze the quality of the translation.

B. Scope of the Study

The writer takes Ahmad Fuadidegeri 5 Menarand its English version
ThelLand of Five Toweras the object of the study. There are many passtodies
can be done toward this novel. They can be anabfsiae translation of the verb
phrase, the translation of adverbial, the trarshatif the prepositions, and so on. But,

in this paper, the research is limited to the i@ of Islamic terms. The setting of



the novel is an Islamic boarding house so thatthee many Islamic terms found in
the novel. It includes words, phrases, clausessantences which are related to
Islamic religions, Islamic education, or havinglsic value. The Arabic words,
phrases, clauses, and sentences which are combrd#reelated to Islam are not
included in the analysis. The theory used to amalle translation is the translation

procedure from Newmark and some supporting thefmoes other experts.

C. Problem Statements
The research is aimed to find the answers to thiel@ms below:

1. What are the procedures used to translate theitstenms inThe Land of Five

Tower®

2. How is the quality of the translation of the Islarterms found imThe Land of

Five Tower8

D. Objectivesof the Study
In line with the problem statements, the objectiokthe study are:

1. To describe what translation procedures are ustdrslate the Islamic terms
in The Land of Five Towers.
2. To explain the quality of the translation of thiasic terms found ifhe Land

of Five Towers



E. Significances of Study

This research has both theoretical and practigaifstances either in

academic or real life use.
The theoretical significances are:

1. To give descriptions of the translation of Islarti@oms in English;

2. To add knowledge for those who are interesteddomesia-English
translation;

3. To understand more about the theory of translgirogedure and how to apply
it.
The practical significances are:

1. Generally, this study can be used as an additemaikce of the Islamic terms to
the dictionary;

2. For translators, it can give a help to make a goaakslation;

3. For teachers, it can be used as a reference dfitegiransiation;

4. For students, it can be both a reference and aaulij discussion;

5. For Muslims, it can be used as a help to understamme about the Islamic

terms.



F. Prior Researches

There are some related researches found by therwlting the research.
The first prior research is a research entitled Aalysis of Translation Procedures
of The Terms Used in English Version of “Facebo8ktial Networking Website
Into Its Bahasa Indonesia Version” written by Aistiana from Udayana University
in 2010. The paper analyzes the translation ofehas used in English Version
“Facebook” Website and its translation into Bahiasinesia Version. The theory
applied to analyse the data is Vinay and DalbesnBtanslation Procedures Theory.
From the result of analysis, it is found that fr@r(seven) types of Translation
Procedures, there are only 3 (three) types proesdhat occur in the analyzed data.
They are, first, borrowing, second, literal tratiska, and third, transposition. And
from the three types, borrowing is the most domirgme of translation procedures

that occur in the data which were analyzed.

The second prior research is a graduating papeledriTranslation
Equivalents for Health/Medical Terminology in Xitsga” written by Mabasa Tirhani
Abigail from University of Pritoria in 2006. Theusty was based on the comparative
analysis of purposely selected terms from@$AC Multilingual Glossary of
Medical/Healthand the terms furnished by health/medical spetsafor these
selected terms. The result of the analysis shoatsiie most frequently used strategy
in DSAC Multilingual Glossary of Medical/Healttas translation by making use of

more general word (40%) and the second most sgearaphrase (32,5%) . The



health/medical experts mainly used the paraph&&&%) and the second is the use

of more general word (28,1%)

The third prior research is a graduating papetledtiAdditions, Omission,
and Alteration in English-Indonesian TranslatiorEohest Hemingway’s “The Old
men and The Sea” by Dian Vita Ellyawtitten by Ristriza Harsiyanti from
Yogyakarta State University in 2010. In the pagle uses the translation procedures
of addition, omission, and alteration from vari@experts to describe the kinds of
addition, omission, and alteration used in thedli@tion; to describe the inferences
that can be drawn from the occurrence of addibomission, and alteration; and to
describe the influence on the accuracy of mearmagright occur because of those
addition, omission, and alteration. The resulthef tesearch is that 21,18% of the

translation use addition, 27,89% use omission,5n82% use alteration.

The fourth prior research is a thesis entitled fBating in the Translation of
D.H.Lawrence’s Lady Chatterley’s Lover into Indoi@s by Cut Novita Srikandi of
University of North Sumatra written in 2010. In thaper, Novita focuses on
analyzing the use of borrowing procedure appliethéntranslation of D.H
Lawrence’sLady Chatterley’s LoveIrShe uses the borrowing theory from Vinay and
Darbelnet. The result of the research is that taerdwo kinds of borrowing:
direct/pure borrowing and naturalized borrowingrePliorrowing used 37,84%, while

naturalized borrowing 62,16%.
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This research has the similar theory used witHiteeprior research that is
translation procedures. While this research usegréimslation procedures to analyze
the translation of Islamic terms, the first priesearch uses the translation procedures
to analyze the translation of terms used in so@élorking siteFacebook
Compared to the second prior research, this rdseadifferent both in the object
and in the way of analysis. This research useslaaan procedures to analyze the
translation of Islamic terms, while the second presearch compares between the
translation of health terms by the health expertsRSAC Multilingual Glossary of
Medical/Health.Compared to the third prior research, this resehashthe same
theory, translation procedures, but the prior nedeanly uses three of the translation
procedures, which are addition, omission, andatitan. Compared to the last prior
research, this research does not focus on a ceraeedure used. Instead it focuses

on the cases found, and then analyzes what preeedue used.

G. Theoretical Approach

This research is focused on the translation ofriglderms in Ahmad
Fuadi'sNegeri 5 Menaranovel intoThe Land of Five Toweréccording to Catford,
“translation is the replacement of textual matanadne language by equivalent
textual material in another language” (20). Fory.éxa Mahmoud), “translation is a
process of communication whose objective is to ingie knowledge of the original

to the foreign reader” (147).
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According toCambridge Advanced Learner’s Dictionafyerm” means a
word or expression used in relation to a particaldsject. Thus, an Islamic term
means a word or expression used in relation tonislacan be words, phrases,

clauses, or sentences.

As the object of the research is sentence or smaliés of language, this
research uses the theory of translation procecgs@ghat Newmark states that
“translation methods are related to the whole tekile translation procedures are
used for sentences or smaller units of languagl’ (Bhere are, according to
Newmark, 18 procedures: literal translation, traresfice, cultural equivalence,
functional equivalent, descriptive equivalent, malization, translation label,
componential analysis, addition, shift, modulatisynonymy, expansion,
compensation, through translation, recognized kaéiog, couplet, and paraphrase.
More details about the theory used in the trariatif Islamic terms found in the

novel are presented in the second chapter.

H. Methods of Research

1. Type of Research

The research is designed using qualitative appraadidescriptive method.
Descriptive research is a research to observeiatisih, condition, etc., which the
result made is described in a research reportnidjer purpose of descriptive

research is description of the state of affairg asists at present. The main
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characteristic of this method is that the researhbhe no control over the variables;
he can only report what has happened or what isdrapg. It also includes attempts
by researchers to discover causes even when theptceontrol the variables

(Khotari 3).

Qualitative research focuses on interpretationheinomena in their natural
settings to make sense in terms of the meaningdgéeang to these settings.
Qualitative research involves collecting informatebout personal experiences,
introspection, life story, interviews, observatiphsstorical, interactions and visual
text which are significant moments and meaningiydeoples' lives (Denzin and

Lincoln 105).
2. Source of Data

There are two kinds of data: primary data and sé@gndata. Primary data
is the data which directly gives the data to thea dallector, while secondary data is
the source of data indirectly giving the data ® diata collector. The main data of
this research is Ahmad FuadRegeri 5 Menarand its English versiofhe Land of

Five TowersThis research does not use secondary data.

3. Method of Collecting Data

To collect the data, the writer does observatiah@cumentation method.

The steps are arranged as follows.
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a. The writer reads botNegeri 5 MenarandThe Land of Five Towersovels
closely;

b.  The writer then marks the Islamic terms and Aratoeds found in the
source language and their translation in the tdageuage;

c.  The writer then collects them and then makes afiite data on a table
side by side;

d. The writer then analyzes the translation of Islataiens found in the novels
using the translation procedures from Newmark amdessupporting
theories.

The first step is the observation and the restteelocumentations.

4. Method of Data Analysis

The collected data in this research are analyzedrig¢ively using the
theory of translation procedures by Peter Newmadscriptive analysis is a research
which is aimed to analyze the condition, or thingentioned, which the result is

explained in the form of a report.
To analyze the data, the writer does these follgwieps:

a. Collecting the Islamic terms found in the SL anelitiranslation in the TL.
The data collected are then put side by side abla.t
b. Omitting unimportant data which are not used inti#e and focusing on the

data chosen;
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c. Classifying and analyzing the data;
(1) Observing the side by side table;
(2) Classifying the data based on the translation phoes used;
(3) Explaining the data thoroughly;
(4) Analyzing the translation quality.

d. Drawing conclusion.

I. Paper Organization

For readability, this paper is divided into fouapters. Chapter One is
Introduction. It presents Background of Study, ScopStudy, Problem Statements,
Objectives of Study, Significances of Study, PRa&searches, Theoretical Approach,
Methods of Study, and Paper Organizati©Ghapter Two is Theoretical Background.
It presents the explanation of the theory of trainsh procedures by Peter Newmark
and some other supporting theories. Chapter ThrdeiDiscussion. It presents the
research result and explanation in analyzing #uestation. Chapter IV is the

conclusion from the entire discussion and the ssiiyes.



CHAPTER IV

CONCLUSION

A. Conclusion

From the analysis presented in the previous chaptsan be concluded that
the translation oNegeri 5 Menara novel, mainly in translating Islamic terms, the
translator uses 13 different procedures. Thereliggegal translation, transference,
naturalization, cultural equivalent, functional a@lent, descriptive equivalent,

modulation, addition, shift, omission, expansiomyglet and triplet.

In the translation of Islamic terms, the most usextedure by the translator is
transference. Transference is a translation praeedben a SL terms are used in the
TL. There are 83 cases of translating Islamic teusisg this procedure (37.22%).
There are four types of terms which are mostlydi@ed using transference
procedure: (1) common lexemes which have beenssestal times in the novel, (2)
interjections & greetings, (3) proverbs & versas] &) proper names. This
procedure is used to give local color and to attitee readers. Because the existence
of the explanation of the terms varies, the degfepiality of each case also varies. It
is very good when the terms transferred have bemiliér in the text e.gnadrasah.

It is good when the terms transferred are givemibaning following them, and it is

poor when the terms transferred have no explanatoirhave not been used before.

69
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The second most used one is literal translaticieral translation is a
procedure when SL words translated singly into Tdrds. It includes the conversion
of the sentence structure or arrangement. Therd4acases of translating Islamic
terms using this procedure (15.24%). This proceducemmonly applied to SL
terms which have literally equivalent replacemarthie TL. Thus, the application of

literal translation to translate the Islamic terfimsnd in the novel is very good.

The third most used procedure is descriptive edgmaThis procedure is
used when a SL word is translated into TL usingléscription. This procedure is
used by the translator for 19 times (8.52%). Wadedition procedure adds
information or description about a term, descript@guivalent replaces the unknown
or unfamiliar term with its description. For theadjty, most descriptive equivalent

cases are good.

The fourth most used procedure is Addition. Thia mrocedure when there is
additional information in a translation. There arecases of translating Islamic terms
in the novel using this procedure (7.62%). Thediaor has 4 forms of addition: (1)
the additional information given in apposition, (B¢ additional information given
directly after the term, (3) the additional infortea given indirectly in another
sentence, and (4) the additional information giaétar dash. Addition procedure is
needed when there is an unexplained or uncommomdsd translated to the TL. It
helps the TL readers to understand SL terms sdhbgtcan get the text meaning

fully. For the quality, the addition procedure caaee good.
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The fifth is couplet procedure. Couplet occurs wttentranslator combines
two different procedures in translating a terms lised in 16 cases (7.17%). There
are 11 types of combinations used by the transl&torthe quality, most couplet

procedures are good.

The sixth is omission. This procedure is used whem of the source
language terms are omitted in the target languBHgere are 14 cases of translating
Islamic terms using this procedure (6.27%). Thacpdure is commonly applied
when SL terms have been given explanation folloviiregn so that the translator
decides to translate the explanation and omit theeBns. For the quality, omission

procedure is poor as it often makes the meanitigeosense lost.

The seventh most used procedures is modulationuftdn is used 11 times
(4.93%). Vinay and Darbelnet coined the term ‘matioh’ to define ‘a variation
through a change of viewpoint, perspective, anchtégory of thought’ (Newmark
88). There are 7 modulation cases of ‘whole forghg’ or ‘general for specific’. In
those cases, modulation is used because no equivadeds found to replace the SL
words, so that the translator uses more generalsnvdihe other 4 cases are ‘change
of symbol’ modulation, when the translator replaae?l term with its other name.
For the quality, this procedure is good. From thges found, each of them at least

has two of the three criteria to be a good traitsiat
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The eighth is shift or transposition. It is a tdatisn procedure involving a
change in the grammar from source language tottiagguage. This procedure is
used by the translator for 10 times (4.48%). Tlaees6 types of shift found: (1)
singular becomes plural, (2) adverbial phrase bescam adverb, (3) noun phrase
becomes an adjective, (4) noun phrase becomessitiepal phrase, (5) adjective
becomes double adjective, and (6) verb becomespledse. The shift or the change
in translating is commonly affected by differenagmrmatical rules of SL and TL and

translator’s preference. For the quality, the aggpion of this procedure is good.

The ninth most used are naturalization and tripdeturalization is a
procedure that succeeds transference. It adapsotitee language word to the
normal pronunciation, then to the normal morpholofthe target language
(Newmark 82). This procedure is used by the traosfar 6 times (2.69%). It is
commonly used when a SL word does not have replectim the TL, then the SL
word is naturalized to the TL. Newmark’s naturdiiaa is the same as other experts’

naturalized borrowing. The quality of this procezlig mostly good.

Triplet occurs when the translator combines inedéht procedures in
translating a term. This procedure is used fon@$ (2.69%). There are two kinds of
combinations applied by the translator: (1) omisstanaturalization + shift and (2)

naturalization + shift + transference. The quadityhis procedure is very good.
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The eleventh is functional equivalent, which isamslation that requires the
use of a culture-neutral word, sometimes with a specific term. It neutralizes or
generalizes the source language word. In the &rdoslof Islamic terms found in the
novel, this procedure is used for 5 times (2.24Ph)s procedure is used when SL
culture terms do not have equivalent TL culturenterFunctional equivalent

translation cases are mostly good.

The last is cultural equivalent and expansion. @altequivalent is a
translation where a SL cultural word is transldiga TL cultural word. This
procedure is used once (0.44%). It is not accuratause they may not be
semantically equivalent. But, it is fine for the Teéaders who are ignorant to the SL
culture. It is better that this procedure is nadigegularly because the lost of the SL
culture will also omit the original nuance of tlextt From the case found, the

application of this procedure is poor.

Expansion is a translation when a SL text is expdnd the TL. This
procedure is only used once and from the only ftased, the procedure is very good

because the expansion makes the term clearer.

From the result of the analysis, it can be condutiat the translator uses
many different procedures in translating Islamroi the novel. The quality of the
translation procedures applied in translating ghenhic terms found in the novel are

35.42% very good, 55.60% good and 8.96% poor.
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B. Suggestion

After doing the research, the writer has some sstgges. First, besides
mastering vocabulary, translators need to realgnkboth SL and TL culture,
particularly in translating cultural words. It iseded because in translating cultural
words, translators are supposed to maintain theusince in the TL. If they cannot
preserve the SL color in the TL, the readers witl get that sense of intimacy with
the SL culture. Thus, it is important for transtatto really pay attention to the

culture.

Second, translators need to pay attention to theggoiures they use. It is fine
to make that variation in translating, but trarmigitneed to really consider which
procedure is the most appropriate to apply sotheateaders do not get confused by

the text. Translators are expected to give thetbdsie TL readers.

Last, as from this research there are many vangid procedures found, the
writer invites those who are interested in analgzinanslation to analyze deeper and

focus on a certain procedure. The deeper the asahgsbetter it will be.
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No Indonesian English Procedures Quality
L ..bagai mengenakan kopiah haiji ...as if wearing a kopiah cap for the | Couplet (addition+ Good
(Fuadi 1) Hajj.(Fuadi 1) naturalization)
Alif anggota pasukan Sahibul Menafa\lif the member of fellowship of the o
2. Omission Good
(Fuadi 3) Manara(Fuadi 3)
Menarakeempat,. (Fuadi 3) _ Manafaur,.(Fuadi 3) Naturalization Good
4. Masya Allah ini ente. . .? (Fuadi 4) Masya Allais it you. . .? (Fuadi 4) Transference Good
Alhamdulilah akhirnya . .(Fuadi 4) Alhamdulilllgtiinally. .(Fuadi 4) Transference Good
Aku tegak di atas panggung aula | | stood upright on the auditorium stage
6. madrasaimegeri setingkat SMP. of the state junior madrasah-religious | Addition Good
(Fuadi 5) school(Fuadi 5)
Tiga tahun aku ikuti perintah amak | For three years I'd followed the orders
7. belajar di madrasah of my amak to study at an Islamic junipDescriptive Very good
tsanawiyah.(Fuadi 5) high schoalFuadi 5)
Insya Allah, God willing with amak
8. In_syilllah dengan doa. amak dan and father’s prayers, | can pass..(FuadiAddition Good
ayah, bisa lulus,..(Fuadi 6) 6)
Beberapa orang tua menyekolahkan Some parents educate their children at
9. anak ke sekolah agama karena tidakmadrasahs because of lack of money| Omission Very good

punya cukup uang. Ongkos masuk

The entrance fee is cheaper..(Fuadi 7

78




madrasalebih murah..(Fuadi 7)

10.

Bayangkan bagaimana kulitas para
buya, ustad dan deamatan madrasa|
kita nanti..(Fuadi 7)

Imagine the quality of religious leaders

hand preachergraduating from our
madrasah later.(Fuadi 7)

Descriptive

Very good

11.

Bayangkan bagaimana kulitas para
buya, ustad dan dai tamatan madra
kita nanti..(Fuadi 7)

Imagine the quality of religious leaders
sahd preachers graduating from our

madrasaltater.(Fuadi 7)

Transeference

Good

12.

...Buya Sutan Mansur adalah orang
alim...(Fuadi 7)

...Buya Sutan Mansur was a pious

man...(Fuadi 7)

Literal

Very good

13.

Di awal abad kedua puluh, Inyiak
Canduang ini berguru ke mekkah di
bawah asuhan ulamarkenal..
(Fuadi 7)

..and a student of Syech Sulaiman Ar+
Rasuly, a famous cleriwho studied in
Mecca at the beginning of the®20
century. (Fuadi 7)

Modulation

Good

14.

Melakukan amar ma'ruf nahi munka

mengajak orang kepada kebaikan d

meninggalkan kemungkaran.(Fuadi|8

=

Inviting people to goodness and to leg
an
v)vrongdoing behind,(Fuadi 8)

ve
Omission

Poor

15.

..Supaya ada bibit unggul yang mas
madrasah aliydh(Fuadi 8) ( sekolah
agama setingkat SMA)

uk
So that it is a seed of quality that ente

the_madrasah high schg@luadi 8)

Is o
Descriptive

Good

16.

...bukan hanya ilmu figildan

...not only fighsnd hadiths.(Fuadi 8)

Couplet (naturalizati

™

Wgwod
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hadits.(Fuadi 8)

shift)

...bukan hanya ilmu figih dan

Couplet (naturalization+

17. ...not only fighs and hadith@uadi 8 Very good
hadits(Fuadi 8) vy n ) shift) Y9
Ini tugas mulia untuk akhirgFuadi | This is a noble task for the _

18. ) Literal Very good
9) hereafter(Fuadi 9)
Surgadi bawah telapak kaki Heavenis under the mother’s '

19. | _ _ Literal Very good
ibu..(Fuadi 11) heel..(Fuadi 10)
...pak Etek punya banyak teman di| ..your uncle has a lot of friends in Egypt

20. | Mesir yang lulusan PonddWadani di| who have graduated from Madani Modulation Good
Jawa Timur. (Fuadi 12) Pesantrein East Java. (Fuadi 11)
Mereka pintar-pintar, bahasa inggris They are very smart, fluemm English

21. _ . . . Very good
dan arabnya fasit{Fuadi 12) and Arabic. (Fuadi 11) '

Literal

Ayahku jarang bicara, tapi sekali My father rarely spoke, but when he

22. | bicara adalah sabatan perintah. did, it was wordand command. (Fuadi | Modulation Good
(Fuadi 13) 12)
Bekalku, sebuah tas kain abu-abu | My provisions were an old grey cloth

23. | kusam berisi baju, sarurtgan bag with a shirt, sarongnd kopiah Naturalization Very good
kopiah,..(Fuadi 14) prayer cap inside,.(Fuadi 14)

24. | Belajar ilmu agama sama dengan Studying religgdheé same as Descriptive Very good
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berjihaddi jalan Allah. (Fuadi 14)

upholding islaom the path of Allah.
(Fuadi 14)

“uthlubul ilma walau bisshin”artinya

“tuntutlah ilmu,bahkan walau ke

“uthlubul ilma walau bisshinh

meanimg, “Seek knowledge, even if it

S

25. o _ _ Transference Good
negeri sejauh Cina”. as far as China”.
(Fuadi 17) (Fuadi 17)
...di belakang ruang makan, berderet
puluhan kamar mandi dan WC serta ..while in the back of the restaurant
mushalauntuk melayani penumpang were dozens of washrooms and toilets Descriptive

26. . _ _ Very good
antar kota yang mungkin sudah tiga along with_a prayer roorno serve the
hari tiga malam menjadi musafir. intra-city passengers. (Fuadi 23)
(Fuadi 24)
... untuk melayani penumpang antar

. kota yang mungkin sudah tiga hari | .. to serve the intra-city passengers. 5

: oor
tiga malam menjadi musafifFuadi | (Fuadi 23) Omission
24)
Pagi mulai beranjak dhuha (Fuadi _
13 . . | The morning started to approach dhuha,

25) (waktu ketika matahari mulai . o N

28. the time when sun starts to rise in the| Addition Good

naik di pagi hari, tapi belum siang.

Seebagian umat Islam melakukan

morning (Fuadi 24)
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shalat sunat di waktu dhuha ini.)
29. | Assalamu’alaikumpak. (Fuadi 25) Assalamu’alaikuysir.(Fuadi 25) Transference Good
Shabahal khaiya akhi Burhan. Shabahal khair, good morninBurhan. N
30. _ _ Addition Good
(Fuadi 29) (Fuadi 28)
Shabahal khair ya akBurhan. Shabahal khair, good morning, Burhap.
31. . ) Omission Poor
(Fuadi 29) (Fuadi 28)
Syukranya akhi. Terima kasih. (FuadSyukranya akhi. Thank you brother.
32. _ Transference Good
30) (Fuadi 28)
. o o The leader of the pesantren, our Kiai
Kiai kami bilang, agar menjadi _ o N
_ _ | says, armed with general and religious Addition
33. | rahmat bagi dunia dengan bekal ilmu _ _ Good
_ _ knowledge, we will be blessings for the
umum dan ilmu agama. (Fuadi 31) _
world. (Fuadi 29)
. o o The leader of the pesantren, our Kiali
Kiai_kami bilang, agar menjadi _ o
_ _ | says, armed with general and religious
34. | rahmatbagi dunia dengan bekal ilmuy _ ) ) Very good
_ ] knowledge, we will be blessindsr the | Shift
umum dan ilmu agama. (Fuadi 31) _
world. (Fuadi 29)
..kegiatan belajar dilakukan di kelas| ..while most of the learning activities
35. | lapangan, masjiddan tempat are held in class, the field, mosqaed | Literal Very good
lainnya..(Fuadi 31) other places..(Fuadi 30)
36. | Pertama adalah masijid jandiia The first is the main mosquéth two Literal Very good
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tingkat berkapasitas empat ribu orat
(Fuadi 31)

nfjoors and a capacity to hold four

thousand people (Fuadi 30)

Di sini semua murid shalat berjamas

#ere, all of the students perform the
;1

37. ) ) Friday congregational prayer together| Descriptive Poor
dan mendalami Al-Quran. (Fuadi 31) _
and to study the Al-Quran. (Fuadi 30)
38. | Lukisan_kaligrafiabstrak (Fuadi 34) Abstract calligrappginting (Fuadi 33) Naturalization Very good
_ _ | The Prophet Muhammashid :
Haditsmengatakan: innallaha jamiil | - o _ _
39. _ _ _ innallaha jamiil wahuwa yuhibbul Modulation Good
wahuwa yuhibbul jamal. (Fuadi 34) | .
jamal. (Fuadi 33)
Hadits mengatakan: innallaha jamiill The Prophet Muhammad said : :
wahuwa yuhibbul jamal innallaha jamiil wahuwa yuhibbul
40. o ) _ ] _ Transference Good
Sesungguhnya Tuhan itu indah dan| jamal Verily God is beautiful and loves
mencintai keindahan. (Fuadi 34) beauty (Fuadi 33)
.,man jadda wajad#Mantera ajaib ,man jadda wajadd& his magical Arabic
berbahasa Arab ii bermakna tegas: | chant had a short but powerful meaningl_:
41. _ _ _ _ ransference Good
“siapa yang bersungguh-sungguh, | “he who gives his all will surely
akan berhasil!” (Fuadi 41) succeed”. (Fuadi 38)
o S This slender fellow was Ustd®hlman,
Laki-laki ramping ini adalah Ustad N
42. my homeroom teacher. We called all pfAddition Good

Salman, wali kelasku. (Fuadi 41)

our teachers usta@Fuadi 39)

83




Shabahul khairSelamat pagi. (Fuadi

Shabahul khairGood morning (Fuadi

43. Transference Good
42) 40)

44. | ljlisuu,.(Fuadi 42) ljlisuu, have a sedFuadi 40) Addition Good
Waktu SMA, aku anak nakal, When | was in high school, | was bad, _

45. _ _ ) Modulation Good
sekarang aku insafFuadi 45) now | am_awar¢Fuadi 43)
Kami mengangguk-angguk takzim . _

46. _ We nodded solemnlgFuadi 43) Literal Very good
(Fuadi 45)
....dan menjadi hafipenghafal Al- | ...and become a hafiane who has

47. , . . Transference Good
Qur'an (Fuadi 46) memorized Al-Qur'an. (Fuadi 44)
Sehabis isyamurid-murid _ _ _

) After dinner students filled the hall in
48. | berbondong-bondong memenuhi aula. ) Cultural Poor
_ droves. (Fuadi 46)

(Fuadi 48)
Ini dia kiai kita, almukarrangFuadi o . o

49. 49) He’s our kiai (Fuadi 46) Omission Poor
Marhaban selamat datang anak- Marhabanwelcome, my seekers of

50. N . . Transference Good
anakku para pencari ilmu.(Fuadi 49) knowledge (Fuadi 47)
Niatkan menuntut ilmu hanya karenalntend to study because of Allah, lillahi

51. o _ ) Transference Good
Allah, lillahi ta’ala (Fuadi 50) ta’ala(Fuadi 47)
Allahumma zidna ilman war zugna | Allahumma zidna ilman war zugna

52. Transference Good

fahman(Fuadi 50)

fahman(Fuadi 48)
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Kami, para ustad, ikhlamendidik

We, the ustads, are sincéneeducating

53. . . . Literal Very good
kalian..(Fuadi 50) you..(Fuadi 48)
...mari kita berdoa untuk misi utama S
_ ) _ _ | Let us pray for the main mission of our
hidup kita, yaitu rahmatan lil ‘alamjin _ _ _
54. _ lives, rahmatan lil alamirblessings for | Transference Good
membawa keberkatan buat dunia dan _
. . the world and the hereafter (Fuadi 50
akhirat. (Fuadi 52)
Amin bergema meliputi udara aula inAmenechoed through the hall. (Fuadi o
55. _ Naturalization Very good
(Fuadi 52) 50)
..mari kita teguhkan niat dengan . .
| ..let us strengthen our intensions by .
56. | membaca Ummul Al-Quran(Fuadi N . . Modulation Good
reciting Al-Fatihah.(Fuadi 50)
52)
Mengharap ilmu dan hikmafruadi | Hoping for knowledge and wisdom )
57. . Literal Very good
53) (Fuadi 50)
Kak iskandar, rais furaialsebutan Kak iskandar, the head of the dorm who
58. | bagi ketua asrama, memberi komardeas a senior studergave command to 5 ot Good
escriptive
untuk mengikutinya (Fuadi 54) follow him (Fuadi 51) P
Akhi. Dengarkan baik-baik. (Fuadi o '
59. 56) Akhi. Listen well. (Fuadi 53) Transference Good
Kenapa kita tidak shalat berjamagdih| Why don’t we just do communal prayer
60. Literal Very good

masjid saja? (Fuadi 57)

in the mosque? (Fuadi 54)
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61. | ..hanya maghrigaja. (Fuadi 57) Only for maghr{puadi 54) Transference Good
Setiap orang akan mendapat giliran| Everyone will get a turn to become the
62. o ' . ' Addition Good
menjadi_imam(Fuadi 57) imam, prayer leadgFuadi 54)
Hari ini aku segera pulas tertidur _
_ | Tonight | fell fast asleep even though o
63. | walau hanya beralas sajad@fuadi . Descriptive Very good
57) was only on a prayer rugruadi 54)
Durusul Lughoh Arabialdan Durusul Lughoh Arabialand
64. ) _ Transference Good
Muthala’ah (Fuadi 58) Muthala’ah (Fuadi 55)
Durusul Lughoh Arabiah dan Durusul Lughoh Arabiah and
65. ' . Transference Good
Muthala’ah(Fuadi 58) Muthala’ah(Fuadi 55)
66. | Nahwu SharafFuadi 58) Nahwu SharéfFuadi 55) Transference Good
..kamus dan ensiklopedia Arab yang S
. 3 ..the famous Arabic dictionary and
67. | paling terkenal, namanya Munjid. . B ' Transference Very good
. encyclopedia, called Muniji(Fuadi 56)
(Fuadi 59)
68. | Thayyih Baiklah. (Fuadi 60) ThayyilAlright. (Fuadi 57) Transference Good
. “not, suluk, but shundugq, use shad”
“bukan suluk, tapi shunduq, pake _ . .
_ _ o amswered Raja, correcting Said’s N
69. | shad” jawab Raja dengan tajweng o ) o Addition Good
_ _ pronunciation with fluent tajwid, Qurar]
sangat fasih. (Fuadi 61) o )
pronunciation (Fuadi 58)
70. | Ya akhj silahkan pilih..(Fuadi 62) Akhi, brothgrlease choose..(Fuadi 59) Couplet (omission+ Good
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addition)

Setelah beraktivitas sejak jam 4.30

Exhausted from activities since four

71. _ o . . Descriptive Very good
subuh. (Fuadi 69) thirty in the morningFuadi 65)

72. | Ayyuha thalabah(Fuadi 71) Ayyuha thalabalFuadi 67) Transference Good
Akhi. Kalian berenam, coba dengar o . o

73. . You six. Listen (Fuadi 79) Omission Poor
(Fuadi 74)
Ini kan bisa menjadi fitnah. Apakah ] )
. ) ; o It could be fitnah, slander. Was this
ini akhlakul karimah’ yang diajarkan _ N

74. oo akhlakul karimah, good character Addition Good
agama? (Fuadi 78§’akhlak yang o .

. taught by religion? (Fuadi 73)

baik)
Intulah inti dari_quill hagga walau | That is the essence of quill hagga walau

75. _ _ Transference Good
kaana murran(Fuadi 78) kaana murran(Fuadi 73)

| The call of afternoon prayevas already o
76. | azan Ashaberkumandang (Fuadi 81) . . Descriptive Good
echoing (Fuadi 76)

I'timad ‘ala nafsj bergantung pada | I'timad ‘ala nafsj depend on yourself,

77. - - . . Transference Good
diri sendiri. (Fuadi 81) (Fuadi 76)

28 Maka selesai shalat Ashar After finishing congregational Asr Couplet (literal+ Good

: 00

berjamaah.(Fuadi 82) prayer.(Fuadi 76) naturalization)
Aku dengan khusuknemohon . .

79. | solemnlybegged Allah..(Fuadi 77) Shift Very good

Allah..(Fuadi 82)
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80. | Sarung dan_kurbafruadi 84) Sarong and sacrififeuadi 78) Literal Very good
Ayat-ayat llahiahini terbang jauh ke | These divine versdtew far to the _ '

81. . . ' Couplet (Shift+ Literal) Very good
seluruh penjuru PM,.(Fuadi 94) corners of MP..(Fuadi 88)
Walau sudah dilarang dan dikejar- | Even though we’d been forbidden and

82. | kejar ghariapenjaga masjid- were often chased away by the mosqu@®mission Poor
kami...(Fuadi 95) guard we..(Fuadi 89)
Qila wagald’ (Fuadi 98) {'ungkapan

83. | Arab utk mengawali rumor, legenda), Purportedly.(Fuadi 92) Functional Good
dil)
Benar tidaknya, hanya Tuhan yang | Whether or not that’s true, only God

84. _ _ Transference Good
tahu._Wallahua'lan{Fuadi 98) knows. Wallahua'lanfFuadi 92)
Sementara aku disini, mungkin While | here | would maybe become an

85. | menjadi ustad dan guru mengaji ustad or an Al-Quran recitation teacherDescriptive Good
(Fuadi 103) (Fuadi 97)
Biasanya dia menggunakan )

_ _ | Usually he used the last 15 minutes of

seperempat jam terakhir sebagai ajang . B o

86. . . o | the class to give tasjor motivation. Transference Good
memberi_tasjiatau motivasi..(Fuadi .

(Fuadi 99)

105)
..karena sedang asyik dengan buku| ..because he was absorbed in_his Arapic o

87. Descriptive Very good

Durusul Lughofi* (Fuadi 105) {*

Studies book(Fuadi 99)

88




pelajaran bahasa Arab)

Man shabara zhafir&iapa yang

Man shabara zhafirdde who is patient

88. ' . . Transference Good
bersabar akan beruntung. (Fuadi 106yill be fortunate. (Fuadi 100)
) “Allahu Akbar! God is great!{Fuadi N
89. | “Allahu Akbar!” (Fuadi 108) Addition Good
102)
Untuk itu sebuah haditilengkapi For that, a haditls equipped with o
_ Naturalization
90. | dengan sanad, jalur para pelapor | sanad, the path of the story’s reporters. Very good
cerita tentang nabi ini. (Fuadi 113) | (Fuadi 106)
Untuk itu sebuah hadits dilengkapi | For that, a hadith is equipped with
91. | dengan sanagilur para pelapor sanadthe path of the story’s reporters Good
_ o _ _ Transference
cerita tentang nabi ini. (Fuadi 113) | (Fuadi 106)
Kalau dia sudah berbicara begini, | When he spoke like this, the whole class
92. | seisi kelas senyap, diam dan tafakurwas silent, quiet, and pensiy&uadi Literal Very good
(Fuadi 113) 106)
93. | Surat AnnisgFuadi 113) Surat An-Nis@ruadi 106) Modulation Good
Teuku dengan sikap sempurna Teuku, with impeccable manners,
memulai membaca aypertama started to read the first vers€Annisa '
94. _ _ _ _ _ Literal Very good
Annisa dengan lagu bayyati, sebuah with the song bayyati, a giraah..(Fuad
giraah..(Fuadi 113) 106)
95. | Teuku dengan sikap sempurna Teuku, with impecaableners, Transference Good
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memulai membaca ayat pertama
Annisa dengan lagu bayyati, sebual

giraah.(Fuadi 113)

started to read the first verse of Annis
nwith the song bayyati, a giraai-ruadi
106)

Lalu Teuku mendemonstrasikan

kemampuannya memakai beraneka Then, he demonstrated his ability to use

96. | giraahyang sulit dengan nafas yang| various difficult_rhythmswith long Modulation Good
panjang seperti kuda pacu. (Fuadi | breaths like a racehorse. (Fuadi 106)
114)
Berturut-turut dia bacakan galam ilahi

97. | dengan gaya jiharkah, shaba, dan | He read in varioustyles,. (Fuadi 106) Shift Poor
banyak lag(Fuadi 114)
Sejauh ini Musabaqah Tilawatil So far the Musabagah Tilawatil Quran

98. | Qurantingkat dunia cukup dikuasai | at the world level had been pretty well Transference Good
Indonesia. (Fuadi 114) dominated by Indonesia. (Fuadi 107)
Aku kira Teuku bisa jadi penerus | | thought Teuku could be the successor

99 dominasi H. Muammar Za dan H. | to the dominance of H. Muammar Za Transference Good
nanang Qosim, qaasli and H. Nanang Qosim, gdrom
Indonesia,.(Fuadi 114) Indonesia,.(Fuadi 107)
Aku sendiri sangat suka pelajaran | | myself relly liked the subject khatul

100. Transference Good

khatul arabiatau kaligrafi Arab.

arabior Arabic calligraphy. (Fuadi 107
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(Fuadi 114)

Sementara huruf alif dalam gaya

Alif (in the diiwani jalihad a swaying

101. | diiwani jali bergaya lekukan _ Transference Good
) _ style..(Fuadi 107)
gemulai..(Fuadi 115)
Dalam sekejap, terciptalah Alif jenis| In a blink, there was alif written in
102. . . . . Transference Good
tsulutsi.(Fuadi 115) tsulutsistyle (Fuadi 108)
..dari berbagai buku dan khasanah | ..from many books and Islamic treasure
103. | Islamdan peradaban Arab (Fuadi | as well as Arabic civilization.(Fuadi Literal Very good
116) 108)
Dia membaca bahasa inggris seperti o
He read English like he read Al-Quran
membaca Al-Qurgriengkap dengan _ E—
104.| complete with tajwid, vibration and Transference Good
tajwid, dengung, dan galgalah. (Fuadi )
galgalah. (Fuadi 111)
118)
Dia membaca bahasa inggris seperti o
He read English like he read Al-Quran,
membaca Al-Quran, lengkap dengan _ S
105.| complete with tajwidvibration and Transference Poor
tajwid, dengung, dan galgalah. (Fuadi ,
galgalah. (Fuadi 111)
118)
Dia membaca bahasa inggris sepertiHe read English like he read Al-Quran,
106. | membaca Al-Quran, lengkap dengancomplete with tajwid, vibration and Transference Poor

tajwid, dengung, dan galqalaffruadi

galgalah (Fuadi 111)
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118)

Kalau alas an tidak kuat, bisa tidak

If the reason wasn't strong, we might

107.| dapat izin atau ghairu magb(Fuadi o _ Omission Poor
not get permission. (Fuadi 115)
123)
,,katanya sambil membubuhkan tanda
tangan pada sebuah karcis tashrih | ,.he said as he added his signature to|an
108. | yang sangat berharga. (Fuadi 125) | oh-so-valuable permission tickéFuadi | Descriptive Very good
(**lembar kecil surat keterangan yand.17)
mengesahkan izin)
Saya ingin mencoba kaligrafi | want to try khoufi calligraphy(Fuadi | Couplet (naturalization+
109. _ _ Very good
khoufi,.(Fuadi 126) 118) transference)
110.| “na’am™ ustad” (Fuadi 130jtiya) “na’am, yesustad” (Fuadi 122) Addition Good
111.] “na’am™ ustad (Fuadi 130){%iya) “na’am, yes, ustddFuadi 122) Transference Good
..kalau memberi nasi kepada kami
bukannya bilang “monggo” tapi akan..when thw gave us a plate of rice the)
112. | bilang “tafadhal ya didn’t speak to us in Javanese, but in | Shift Poor
bunayyd™,.(Fuadi 134) {°ayo Arabic,,” (Fuadi 125)
silahkan ambil anakku)
,.kami pasti membawa buku mufradat.definately a mufraddook-a notebook
113. Transference Good

buku tulis biasa yang dipoyong keci

that was cut to be smaller so that it was
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sehingga bisa dibawa kemana-
mana,.(Fuadi 134)

thinner and easier to bring

everywhere,.(Fuadi 125)

114.| Alhamdulillah ya rabb{Fuadi 136) Alhamdulillah (Fuadi 127) Omission Poo
Ini sunnatullaphukum Tuhan (Fuadi o _ o
115. 136) This is_God'’s law(Fuadi 127) Omission Good
. . Follower of the Prophet Muhammad _
116. | Umat nabi MuhammagFuadi 138) _ Literal Very good
(Fuadi 129)
Dia cukup_mafhuntara berfikir emak He understoodmak’s unyielding way |
117. . _ o . Literal Very good
yang keras hati (Fuadi 139) of thinking (Fuadi 130)
Bila kamu melihat kemungkaran
118. When you see dissavowdFuadi 131) | Literal Very good
ubahlah dengan tanganmu,.(pg140
Tahukah kalian birrul walidath . o
. . Do you know_birrul walidaifd It means
119. | Artinya berbakti kepada orang tua . Transference Good
. be devout to parents (Fuadi 132)
(Fuadi 141)
Selama mereka tidak membawa As long as they are not bringing you to
120. | kepada kekafirarwajib bagi kalian | godlessness/ou must be obedient. Literal Very good
untuk patuh (Fuadi 141) (Fuadi 132)
,.-aku juga merasa bersalah kepada| ..i also felt guilty toward Allah because
121.| Allah karena tidak menuruti perintah | was not following the command to be¢ Descriptive Very good

birrul walidainini. (Fuadi 142)

devout to parent@uadi 133)

93




Engkaulah maha pengampun dosa-

You are the Great, Merciful forgiver ofi

122. . , Literal Very good
dosa(pgl43) sins(Fuadi 134)
Tuhanku yang Maha Agun@uadi _ _
123. 143) My Great Lord(Fuadi 134) Literal Very good
Wahai Tuhan, hamba-Myang Oh God,_youssinful slavecomes..(Fuadi
124. o . Literal Very good
pendosa ini datang..(Fuadi 144) 135)
Kami bergantian menjadi imaontuk | We take turns being the prayer leader| o
125. ) ) Descriptive Very good
teman-teman sekamar (Fuadi 145) | for our roommates(Fuadi 136)
Tolong didoakan ambo sehat walafinPlease pray for me to be healthy, safe
126. | dan bisa belajar dengan baik disini | and soundand to study well here. Shift Good
(Fuadi 147) (Fuadi 138)
..the people lucky enough to have a
..orang yang beruntung mendapat . _ '
127.| N _ mother’s prayers and blessingsuadi | Shift Very good
ridhadan doa dari ibu. (Fuadi 148)
138)
..the people lucky enough to have a
..orang yang beruntung mendapat _ ) )
128.| N . mother’s_prayersind blessings. (Fuadi| Shift Very good
ridha dan doalari ibu. (Fuadi 148)
138)
Dalil dari kitab sucdan hadits (Fuad| Arguments from scripturto hadiths )
129. ) Literal Very good
155) (Fuadi 145)
130. | Aku menutup pidato dengan | closed my speech witerdhusiastic| Transference Good
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salam.(Fuadi 155)

salarfFuadi 145)

131. | Allah berfirman (Fuadi 158) Allabaid (Fuadi 148) Transference Good
132. | Allah berfirman(Fuadi 158) Allah sai@Fuadi 148) Modulation Very good
.,khatamAl-Quran di KhatamAlI-Quran at the
133. . . Transference Poor
madrasah,.(Fuadi 161) madrasah,.(Fuadi 151)
.,dia telah berhasil menghapal Juz | .,he’d managed to memorize Juz Amma
) ] Transference
134.| Ammayang punya surat pendek- | which has short surdh(Fuadi 153) Good
pendek (Fuadi 163) (*surah is a chapter is Al-Quran)
.,dia telah berhasil menghapal Juz | .,he’d managed to memorize Juz Amma, o
' . Couplet (naturalization+
135.| Amma yang punya surgendek- which has short surdh(Fuadi 153) ddition) Good
addition
pendek (Fuadi 163) (*surah is a chapter is Al-Quran)
, dia dengan telaten membimbing . . _
' . , he patiently explained the verses of AlCouplet (Shift+
136. | kami menafsirkan ayat-ayat Al-Quran _ Very good
. Quran.(Fuadi 155) Transference)
..(Fuadi 165)
137.| Ayyuhal ikhwan.(Fuadi 166) Ayyuhal ikhwar{Fuadi 155) Transference Poor
Dan sebagai striker utama tim guru,, And the main striker on the teacher’s
138. | fahuwd®-alkiram Kiai Rais..!(Fuadi | team, the one, the onlitiai Rais! Functional Good
168) (°dan dia adalah) (Fuadi 158)
Ayyuha ikhwari” (Fuadi 169) ' .
139. “my fellow brother$ (Fuadi 159) Functional Good

(**saudara-saudara semua)
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Tuhan yang Maha Mendengdfuadi

140. 177) God, hearer of Al(Fuadi 166) Literal Very good
..seakan-akan ujian adalah sebuah | ..as if exams were the third biggest haly

141.| hari besar keramat ketiga setelah Idullay after_Idul Adhaand Idul Fitri (Fuadi| Transference Good
Adhadan Idul Fitri. (Fuadi 190) 177)
..seakan-akan ujian adalah sebuah | ..as if exams were the third biggest haly

142. | hari besar keramat ketiga setelah Idullay after Idul Adha and Idul Fit(Fuadi | Transference Good
Adha dan Idul Fitri (Fuadi 190) 177)

143, .,dia mendapat kehormatan sebagal .,will be honoured as a mujahid, Transference Good
mujahid,pejuang Allah. (Fuadi 190) | defender of Allah (Fuadi 178)
.,dia akan diganjar dengan gelar .,he will be rewarded with the title of N

144, Addition Good
syahid,(Fuadi 190) syahid, martyr,(Fuadi 178)
Uthlub ilma minal mahdi ila lahdi Uthlub ilma minal mahdi ila lahdSeek

145. | Tuntutlah ilmu dari buaian sampai | the knowledge from the caddle to the | Transference Good
liang lahat. (Fuadi 190) grave. (Fuadi 178)

146. | Ma'annajah Good luck! (Fuadi 190) | _ Ma’annajaGood luck! (Fuadi 178) Transference Good
Allahummaftah alaina hikmatan

147.| wansur alaina birahmatika ya - Omission Poor
arrhamarrahimirfFuadi 190)

148.| Tad..tad”..afwarf® (Fuadi 192) Ttad, | “ustad..ustacexcuse me..” (Fuadi 180) Expansion Very good
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kependekan dari ustadfrhaaf(arab))

Tad..tad”..afwari® (Fuadi 192) {tad,

149. . “ustad..ustad..excuse nig(Fuadi 180) | Functional Very good
kependekan dari ustadfihaaf(arab))
Aku mencanangkan untuk menambahdeclared that | would add an additionalriplet (Addition+
150. | ibadah dengan shalat sunah Tahajjudight prayer called Sunna Tahajjatl Naturalization + Good
setiap jam 2 pagi. (Fuadi 195) two o’clock every morning (Fuadi 183) Transference)
Sahirul lail maknanya kira-kira ) _ )
N Sahirul lailroughly meansstaying up
begadang sampai jauh malam untuk
151. _ | until the wee hours to study and read.| Transference Good
belajar dan membaca buku.. (Fuadi .
(Fuadi 184)
196)
Man thalabal ‘ula sahiral layalsSiapa _
o _ Man thalabal ‘ula sahiral layalHe who
yang ingin memperoleh kemuliaan, _ _
152. . _ wants glory will work late into the Transference Good
bekerjalah sampai larut malam. ' .
. night. (Fuadi 184)
(Fuadi 196)
153. | “Qum ya akhi, Tahajjuti(Fuadi 197) | “time for night pray&(Fuadi 184) Functional Very good
154 Aku keluar kamar yang temaram danl stumbled out of the dim room and did Couplet (modulation+ Good
: 00
mengambil wuduKFuadi 197) my ablutions(184) shift)
Ujian pelajaran Muthala’atinggal The Muthala’ahexam will be tomorrow
155. _ _ Transference Very good
besok (Fuadi 197) (Fuadi 185)
156. | “Allahumma iftah alaina hikmatari | “God, please open the door of Your Omission Poo
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Tuhan, mohon bukakan pintu hikma
dan ilmuMu buatku. (Fuadi 198)

hwisdom and knowledge for me” (Fuad
186)

Rabbi zidni ilman warzugni fahman

Tuhanku tambahkanlah ilmuku dan

My God, add to my knowledge and

157. ) bless me with understanding” (Fuadi | Omission Poor
berkahilah aku dengan pemahamar.186)
(Fuadi 198)
Dan_imtihanatau ujian adalah pesta| And examswvere a party to celebrate _

158. o _ o _ Shift Very good
merayakan candu ini. (Fuadi 200) | that addiction. (Fuadi 188)
..berhasil meloloskan diri dari ..freed themselves from the sligsuadi '

159. . . Shift Very good
kekhilafan.(Fuadi 207) 95)
, karena sering disebut dalam kitab | , because they are often mentioned in|

160. _ _ _ Literal Very good
suciagama samawi (Fuadi 209) the Holy Book (pg,197)
Allah itu dekat dan Maha MendengarAllah is near and the Great Listener '

161. . . Literal Very good
(Fuadi 211) (Fuadi 198)
Ballighul anni walau aayah. Ballighul anni walau aayaleliver

162. | Sampaikanlah sesuatu dariku, something from me, even if only a part Transference Good
walaupun hanya satu aat. (Fuadi 219f a phrase. (Fuadi 206)
Syukran ya ikhwani lihudurikuf _ N _
o _ Syukran ya ikhwani lihudurikuf

163.| (“terima kasih untuk kedatangan Transference Good

kalian) (Fuadi 223)

(*thank you for coming) (Fuadi 209)
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164.| Tafadhal Silahkan (Fuadi 223) Tafadh&lease (Fuadi 210) Transference Good
..ingin berprofesi sebagai bulis lail | ..curious to become bulis laka night
165. . . . Transference Good
atau night watchman. (Fuadi 227) | patrol. (Fuadi 214)
Tapi aturannya amat jelas: Mamnu’| But the rule was very clear: Mamnu’
166. _ _ _ Transference Good
Terlarang (Fuadi 231) Forbidden (Fuadi 217)
Qiyamanya akhr* (*’bangun
167. Y ( J Qiyaman. Wake dpFuadi 231) Addition Good
saudaraku) (Fuadi 245)
Tsagafah IslamiyalPeradaban Islam.Tsagafah IslamiyaHslamic civilization
168. . . Transference Good
(Fuadi 252) (Fuadi 238)
Maaf tad, boleh diperjelas lagi, Sorry, ustad, can you explain one mote
169. - _ _ _ Literal Very good
mewakafkardiri? (Fuadi 253) time, donateyourself? (Fuadi 239)
“Felicitation, kalian telah S
_ . “Felicitation, you all have demonstrated
memperlihatkan apa yang disebut . . .
. . | what is called 'malu fauga ma’amilu.
170.| 'malu fauga ma’amiluBerbuat lebih _ _ Transference Good
_ _ _ | boing more than what is done by
dari apa yang diperbuat orang lain..}” )
_ others...”(Fuadi 251)
(Fuadi 267)
Aku dan segenap siswa sibuk kembaill the students and | were busy, back
belajar keras dan juga sahirul to studying hard and sabhirul lail -
171. J : ying Addition Good

lail.(Fuadi 274)

staying up until the wee hours of the
night to study and readFuadi 258)
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... dan hanya tinggal satu ujian yan

J

..., all that was left was one exam:

Triplet (omission+

172.| menggantung: ilmu haditsladits Very good
99 . hadiths Hadiths are...(Fuadi 258) naturalization+ shift) Y9
adalah...(Fuadi 274)
... antara lain_hadis shabhiartinya ..., like shahih hadithsvhich means the o
o _ ] _ ) Triplet (naturalization+
173.| punya isi yang sejalan dengan al- | content is consistent with al- . Very good
. . shift+ transference)
Quran...(Fuadi 274) Quran...(Fuadi 258)
... lalu hadis hasayang kualitasnya | ...then_hasan hadithe/hose quality is | Triplet (naturalization+
174.| _ _ _ _ _ Very good
di bawah sahih...(Fuadi 274) below that of shahih. (Fuadi 258) shift+ transference)
... lantas hadis dhaétau lemah .., dhaifor weak_hadithsaccompanied . o
. . _ _ Triplet (naturalization+
175. | antara lain karena ada penyampainpig doubt regarding heir . Very good
_ _ _ _ shift+ transference)
yang diragukan... (Fuadi 274) delivery,...(Fuadi 258)
...dan yang terakhir adalah hadis | ..., finally, maudhu'or false_hadiths Triplet (naturalization+
176. . . . Very good
maudhu’atau palsu.(Fuadi 274) (Fuadi 258) shift+ transference)
..., menuliskan khulashatesimpulan| ..., writing khulashal{summaries of a
177.| dari pelajaran setengah tahun di buksemester’s worth of material), (Fuadi | Transference Good
catatan,...(Fuadi 275) 259)
..., berdo’a khusulsiang ..., praying solemnlglay and '
178. . ' . Literal Very good
malam,...(Fuadi 275) night.(Fuadi 259)
“Ashaabr’, kita sambut Al-Barq!” | “Ashaabt®, please welcomeAl-Barq!”
179. Transference Good

(*’saudara-saudara) (Fuadi 279)

(**Brothers) (Fuadi 263)
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Aku membayangkan, kami bagai

kafilah besar yang telah berkelana

| imagined that we were like a large

caravarthat had travelled thousands of

180.| . . o _ Literal Very good
ribuan kilometer di tengah padang | miles in the middle of the dessert.
pasir.(Fuadi 293) (Fuadi 275)
..., karena yakin Tuhan Sang Maha| ... because of the belief that God is the .
. _ . Couplet (literal+
181. | Pembalaserhadap pengkhidmatan | Al-Muntaqim, The Avengerof this ddition) Good
addition
ini. (Fuadi 295) submission. (Fuadi 295)
Di saat bertarung seru dengan kantukVhile he was fighting off his sleepiness
ketika kami jadi bulis lailgia bilang | one night when we were on night patrpl
182. . _ ' Literal Very good
dengan setengah sadar, “Aku ikhlag he’'d said half awake, “I am sincere to
ngantuk dan tertidur'(Fuadi 296) be sleepy and fall asleep.” (Fuadi 277
Dengan tidak adanya ekspektasi gajiwith the absence of salary expectation
dari semenjak awal, niat mereka from the beginning, their intention wag
183. | menjadi_khalis.Mengajar hanya khalis. Teaching only because of Transference Good
karena ibadah, karena perintah Tuhamorship, because of God’s command.
(Fuadi 297) (Fuadi 278)
“Kullukum ra’in wakullukum “Kullukum ra'’in wakullukum masulun
masulun an raiyatihf® (°® setiap an raiyatihi®® (*%ach person is a leader,
184. Transference Good

orang itu pemimpin, dan setiap oran

bertanggung jawab atas apa yang

cand each person is responsible for what

they lead)
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dipimpinnya)

(Fuadi 278)

185.

Dia siap bertugas hanya demi ridho
llahi.

(Fuadi 300)

He was ready for the duty, for the sak
of divine blessing¢Fuadi 281)

D

" Couplet (Shift+ litereal)

Very good

186.

Akhirnya panggilan itu datang juga
dalam bentuk pengumuman setelah
shalat Dzuhur(Fuadi 302)

At last, the summons came in the forn

of an announcement after Dzuhur

prayer (Fuadi 283)

-
Couplet (Transference+

literal)

Very good

187.

..., mendalami apa itu seni tasawuf
dan sufi melalui buku-buku al-
Ghazali. (Fuadi 304)

..., exploring_Sufismand Sufi art
through the books of al-Ghazali.(Fuad

286)

“Naturalization
[

Veery good

188.

..., mendalami apa itu seni tasawuf
dan sufimelalui buku-buku al-
Ghazali. (Fuadi 304)

..., exploring Sufism and Suéirt
through the books of al-Ghazali.(Fuad

286)

Transference

Good

189.

..., karena dia telah sukses
menghilangkan dengung dan galgal

dari pronunciation-nya.(Fuadi 305)

Because he’d already succeeded in

eliminating_the Arabic emphasiom

ah L
his pronunciation.

(Fuadi 286)

Descriptive

Very good

190.

Aku ingat beberapa kali bangun
tengah malam untuk shalat Tahajud
Setiap bangun aku menyaksikan di

| remember waking up a few nights to
pray Tahajudand seeing in the midst of
the darkness, Baso and Raja sitting

Transference

Good
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tengah kesunyian dan gelapnya
malam, Baso dan Raja duduk
bersila...(Fuadi 307)

cross-legged..(Fuadi 288)

..., tidak ghosab (**menggunakan
atau mengambil sandal orang lain

tanpa izin. PM sangat ketat dalam

..., hadn’'t used anyone’s slippers

without their permissicfi(** MP’s rule

was very strict in discipline when it

191. | disiplin penggunaan hak orang lain.| came to the right of others. Without theD ot Good
escriptive
Tanpa izin yang punya bisa owner’s permission, this kind of P
disimpulkan pencurian dan bisa violation may be taken as stealing, and
bermuara pemulangan),...(Fuadi 314)ould result in expulsion),...(Fuadi 294)
o “Bismillah, oh God, | have given my
“Bismillah, ya Tuhan, sudah aku
192. | best,...” Transference Good
kerahkan segala usaha,...”(Fuadi 3 18'): )
(Fuadi 298)
Hatiku bertakbir Allahu My heart hailed to AllahAllahu Descriptive
193. . Very good
Akbar.(Fuadi 318) Akbar!(pg298)
Hatiku bertakbir,_Allahu My heart hailed to Allah, Allahu
194. . Transference Good
Akbar.(Fuadi 318) Akbar!(pg298)
“Semoga Zamzam sekeluarga “I hope Zamzam and his family are
195. | diberkahiAllah,” sambung Said. blessedy Allah,” said added. (Fuadi | Shift Very good

(Fuadi 322)

301)
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..., Sebuah mushola kedl| Nagari

..., a small mosquin Nagari Bayur,

196. o _ o . Modulation Very good
Bayur, Maninjau. (Fuadi 324) Maninjau. (Fuadi 303)
Tujuannya untuk naik haj{Fuadi He was going on the Hajj pilgrimage | Couplet (modulation+
197. ) o Very good
347) (Fuadi 325) naturalization)
... Sampai yang diragukan ..., to those of doubtful validitFuadi |
198. . ' Literal Very good
kesahihanny#Fuadi 350) 328)
_ ) _ What was trudor sure though was that
Yang pasti sahiladalah kami ] o
199. ) ) we had paraded Atang, Said, ...(Fuadi Literal Very good
mengarak Atang, Said, ...(Fuadi 350)
328)
“Ana khair*® (**saya baik-baik saja), . . '
_ _ _ “Ana khair , I'm fing thanks,”...(Fuadi N
200. | terima kasih, aku tidak apa- 336) Addition Good
apa,”...(Fuadi 359)
“Afwan ya akhi,maafkan tadi aku “Afwan ya akhi, I'm sorry for being
201. _ _ Transference Good
kesal.” (Fuadi 359) such a downer.”(Fuadi 337)
..., aku baru hapal 10 juatau sekitar ..., | have only memorized 10 juar
202. _ Transference Good
2000 ayat. (Fuadi 362) about 2000 verses (340)
Bahkan aku sudah shalat Istikharah . ' _
_ _ | even did an Istikharah prayer ask for| Couplet (Literal+
203. | untuk meminta keputusan terbaik dari . _ Good
) the best decision from Allah.(Fuadi 344)ransference)
Allah. (Fuadi 366)
204.| Bagaimana caranya melawan How could we opposedigenish of | Couplet( Shift+ literal) Very good
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keinginan suci seorang anak
membawa sepasang jubah surgawi
buat bapak dan ibunya? (Fuadi 366

a child wanting to give his parents a p

of heavenly robeXFuadi 344)

Selamat jalan, Sahabat. ... Farewell, Friend. ... . Ma’assalanfah
205. 20 _ » Transference Good
Ma'assalamaff. (">selamat jalan) (““farewell)
..., untuk minta tashritsurat sakit. | ..., to ask for a Tashril®ick note.
206. . . Transference Good
(Fuadi 372) (Fuadi 350)
.... keluarlah dari PM dengan khusnul..: you will come out of MP with
207. | khatimah akhir yang baik. (Fuadi khusnul khatimaha good ending. Transference Good
376) (Fuadi 354)
“Allahumma zidna ilman warzugna | “Allahumma zidna ilman warzugna
fahman.. Tuhan tambahkan ilmu | fahman.. God, please increase our
208. , . Transference Good
kami dan anugerahkan pemahaman knowledge and give us
kepada kami...”(Fuadi 379) understanding...” (Fuadi 357)
“... . Setelah itu kita bertawakal ..., and after that, leave the rest to o
2009. _ _ Descriptive Good
(Fuadi 382) God!" (Fuadi 360)
“... karena ilmu yang sedang kita . .
o “... because knowledge is nuight. ...
210. | pelajari itu kan nurCahaya. ...” _ Transference Good
_ “ (Fuadi 360)
(Fuadi 382)
211.| Ujian pertama adalah ujian lisan The first exam ammoral examination| Transference Good
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untuk Arabiyahyaitu kumpulan
berbagai subyek pelajaran bahasa
Arab yang pernah kami dapat dari
kelas satu sampai sekarang. (Fuadi
386)

various Arabic subjects that we’d stud

from year one until now. (Fuadi 364)

on Arabiyahwhich was made up of the

Selang beberapa hari kemudian, kami

masuk ke babak akhir dari perjuang

A few days later, we entered the final
an

212. o o B ~ | phase of our thalabul ilnstruggle at Good
thalabuli ilmikami di PM: ujian tulis. ) _ Transference
_ MP: the written exam. (Fuadi 365)
(Fuadi 387)
Hanya Allah yang Maha Mengatur | Only the God Almightymanages .
213. . . . Modulation Good
segala hal. (Fuadi 391) everything. (Fuadi 368)
Atjahidu fauga mustawal akhar. o _
_ _ Atjahidu fauga mustawal akhdfight
214.| Berjuang di atas rata-rata usaha orang . Transference Good
. . harder than the rest. (Fuadi 373)
lain. (Fuadi 395)
Malamnya diadakan acara yudisium That night there was aglicium and
215. | dan khutbatul wadaKhutbah khutbatul wada A farewell sermon. Good
. . ] Transference
perpisahan.(Fuadi 396) (Fuadi 374)
Pergunakanlah dengan baik dan Use it well and tawaduk, full of N
216. _ o _ Addition Good
tawadhuk (Fuadi 397) responsibility(Fuadi 376)
217.| Innalah Maa’'naTuhan bersama kita] __Innalah Maa’'od is with us. (Fuadi| Transference Good
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(Fuadi 397)

375)

“Kaifa haluk ya akhi?” katanya

“Kaifa haluk ya akhi?” he asked,

218. | sambil menggenggam tanganku keras. _ _ Transference Good
_ grasping my hand firmly. (Fuadi 379)
(Fuadi 401)
Aku tidak putus-putus membatin, o
. . | couldn’t stop thinking, “Thank you
“Terima kasih Allah, Sang Pengabu . '
219. Allah, Fulfiller of Hope and Hearer of | Literal Very good
Harapan dan Sang Maha PendengarP ¢ (Fuadi 382)
rayers'(Fuadi
Dod’ (Fuadi 404)
Dia mulai mengalunkan syair itu... . .
. o . He steadily began the poem, “llahi lastu
“llahi lastu lil firdausi ahla, wala o . .
220. - _ lil firdausi ahla, wala sagwa ala nari | Transference Good
sagwa ala nari jahimmi” (Fuadi S _
jahimmi...”(Fuadi 382)
404)
Permohonan tobat atas doa kami yarmRequesting repentance of our sins,
sebanyak pasir di laut di hadapan | which were as numerous as the grains of
221. _ _ _ Very good
satu-satunya Sang Pengamp{fuadi| sand in the sea, before the one and onlyiteral
404) Forgiver(Fuadi 382)
Setelah kami mengerahkan segala | After we exerted every effoend
ikhtiar dan menggenapkan dengan | rounded them out with a prayer, God |
222. Literal Very good

doa, Tuhan mengirim benua impian

ke pelukan masing-masing. (Fuadi

sent each continent-dream into our
embraces. (Fuadi 383)
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405)

223.

Kun fayakun maka semula awan
impian, kini hidup yang nyata. (Fuag
405)

)

Kun fayakun the original dream clouds
|
are now a living reality (Fuadi 383)

Transference

Poor

108




109

CURRICULUM VITAE

M. Fariz Usman
Candran, Sidoarum, Godean, Sleman, Yogyakarta

Mobile Phone: +62-85-747-111-924

Email: muhammadfariiz@yahoo.com

Place of Birth: Sleman Date of Birth: 10 Mei 1991
EDUCATION:
2009 : English Literature (Undergraduate Prograkdpb and Cultural

Sciences Faculty State Islamic University Sunanj&gd,

Yogyakarta
Degree: S.Hum

2006-2009 : SMA N 1 Godean (Senior High School)
Natural Sciences

2003-2006  : SMP N 3 Godean (Junior High School)

1997-2003  : MI Ma’arif Candran (1997-2003)

COURSE PROGRAM:

2008-2009  : Study Course, “Primagama”, Yogyakarta

INTERESTS:

Football, Badminton, Pigeons



ACTIVITIES
2013-
2011-2013

2008-2011

SKILLS:
Computer

Language

110

: Secretary of GP Ansor Godean
: Sports chief of PMMC (Persatuan MudaMiandran)

: Secretary of PMMC

: Very good in Ms Office, Good in Web Stuff

: Advanced in Indonesian, Javanese, agiitsEn



	COVER
	A FINAL PROJECT STATEMENT
	PENGESAHAN SKRIPSI
	NOTA DINAS
	INTISARI
	ABSTRACT
	ACKNOWLEDGEMENT
	DEDICATION
	MOTTO
	TABLE OF CONTENTS
	LIST OF TABLES
	LIST OF APPENDICES
	CHAPTER I INTRODUCTION
	A. Background of Study
	B. Scope of the Study
	C. Problem Statements
	D. Objectives of the Study
	E. Significances of Study
	F. Prior Researches
	G. Theoretical Approach
	H. Methods of Research
	I. Paper Organization

	CHAPTER IV CONCLUSION
	A. Conclusion
	B. Suggestion

	BIBLIOGRAPHY

